
311 der Beilagen zu den stenographischen Protokollen des Nationalrates XIV. GP 

1976 08 20 

Regierungsvorlage 

ABKOMMEN EGYEZMENY 

zwischen der Republik Österreich und der az Osztnik Köztarsasag es a Magyar Nep­
Volksrepublik Ungarn über die Zusammen- köztarsasag között a növenyvedelmi együtt-
arbeit auf dem Gebiet des Pflanzenschutzes müködesröl· 

Die Republik österreich und die Volksrepublik 
Ungarn - im folgenden als Vertragschließende 
Teile bezeichnet - sind, vom Wunsche geleitet, 
eine enge Zusammenarbeit in allen Fragen des 
Pflanzenschutzes zur Verhütung der Verbreitung 
und Einschleppung von Pflanzenkrankheiten und 
Pflanzenschädlingen zu gewährleisten - und 
zwar insbesondere mittels gemeinsamer Planung 
erfolgversprecher,der Maßnahmen zur Bekämp­
fung besonders gefährlicher Pflanzenkrankheiten 
und Pflanzenschädlinge. im Grenzgebiete, gegen­
seitiger Erteilung von Auskünften über deren 
Auftreten, gegenseitigen Austausches von Erfah­
rungen und Erkenntnissen betreffend den Pflan­
zenschutz sowie unverzüglicher Mitteilung dies­
bezüglicher Gesetze und Verordnungen -, Wle 
folgt übereingekommen: 

Artikell 

Folgende Pflanzenkrankheiten und -schädlinge 
gelten als besonders gefährlich: 

1. Feuerbrand (Erwinia amylovora), 

2. Kartoffe1nematode (Heterodera rostochiensis), 

3. Kartoffelmotte (Phthorimaea operculella), 
4. Kartoffelkrebs (Synchytrium endobioticum), 
5. Weißer Bärenspinner(Hyphantria cunea), 

6. Viruskrankheiten der Obstgehölze, 
7. Mittelmeerfruchtfliege (Ceratitis capitata), 

8. P6rsichmotte (Anarsia lineatella), 
9. P6rsichtriebbohrer (P6rsichwickler) (Laspey-

resia molesta), . 
10. Blattaustrocknen und Blattfleckenkrankheit 

,des Maises (Helminthosporium maydis), 
11. Ascochyta Krankheit der Chrysantheme 

(Ascochyta chrysantherni), 
12. Mehliger Rost der Chrysantheme (Puccinia 

horiana), 

Az Osztrak Köztarsasag es a Magyar Nep­
köztarsasag (a tovabbiakban: Szerz6d6 Felek) 
a növenyi betegsegek es kirtev6k elterjedesenek 
es behurcol:isanak megakadalyozasa ce1jabOl min­
den növenyvedelmi kerdesben szoros együtt­
müködest kivannak kifejteni, mindenekel6tt a 
hatarmenti területen fellepo, különösen veszelyes 
növenyi betegsegek es kartevok ellen eredmenyes­
nek mutatkoz6 vedekezesi elj:irasok közös 
megszervezese, az emlitett növenyi betegsegek 
es kirtevok fellepesere vonatkoz6 adatok kölcsö­
nös közIese, a . növenyvedelmi tapasztalatok es 
ismeretek csereje, valamint az erre vonatkoz6 
törvenyek es rendefetek haladektalan közIese 
utjan. Ezert a Szerzodö Felek a következökben 
allapodnak meg: 

1. cikk 

Különösen veszelyes növenyi betegsegeknek 
es kirtevoknek tekintendoJ<. a k6vetkezok: 

1. körtefahajtas szaradasa es rakosodasa 
(Erwinia amylovora), . 

2. burgonyafonalfereg (Heterodera rostochien-
sis), 

3. burgonyamoly (Phthorimaea operculella), 
4. burgonyarak (Synchytrium endobioticum), 
5. amerikai feher szövOlepke (Hyphantria 

cunea), 
6. gyümölcsfak virusbetegsegei, . 
7. földközi-tengeri gyümölcsIegy (Ceratitis 

capitata), 
8. barackmoly (Anarsia lineatella), 
9. keleti gyümölcsmoly (Laspeyresia molesta), 

10. kukorica leveIfoltosodasa es szaradasa 
(Helminthosporium maydis), 

11. krizantemaszkohitas betegsege (Ascochyta 
chrysanthemi), 

12. gabonaüszög (Puccinia horiana), 
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n. Fichtenblattwespe (Pristiphora abientina),. 
14. Schwammspinner (Lymantria dispar), 
15. Getreiderost (Puccinia graminis). 
Dieses Verzeichnis kann einvernehmlich von 

den Vertragschließenden Teilen ergänzt oder ab­
geändert werden. 

Artikel 2 

Die Vertragschließenden Teile werden, soweit 
dies nach ihren innerstaatlichen Rechtsvorschrif­
ten möglich ist, die in dem anderen Staat gelten­
den phytosanitären Ein- und Durchfuhrbestim­
mungen berücksichtigen. über alle Sendungen 
von Pflanzen, Pflanzenteilen und Pflanzenerzeug­
nissen, die Träger von Quarantäne-Schädlingen 

. und Krankheiten sind, wirdhei der Ausfuhr be­
ziehungsweise Durchfuhr derselben von der zu­
ständigen Pflanzenschutzdienststelle eine Beschei­
nigung ausgestellt, wenn auf Grllond' einer ge­
wissenhaften phytosanitären Untersuchung fest~ 
gestellt wurde, daß die Sendung nicht von 
Quarantäne-Schädlingen und Krankheiten be­
.fallen ist. 

. Artikel 3 

Die Vertragschließenden Teile verpflichten sich, 
alle für notwendig gehaltenen Maßnahmen zur 
Verhütung der Einschleppung von gefährlichen 
Schädlingen und. Krankheiten in das Staatsgebiet 
des anderen Vertragschließenden Teiles zu treffen. 

Artikel 4 

Die Vertragschließenden Teile verpflichten sich, 
zur wirksamen Bekämpfung der Mittelmeer­
·Fruchtfliege und des weißen Bärenspinners, falls 
sie im Staatsgebiet der Vertragspartner in gefahr­
bringender Anzahl auftreten, folgende Maßnah­
men zu ergreifen: 

Eine 30 km breite Zone entlang ,der gemein­
samen Staatsgrenze wird von jedem der beiden 
Vertragspartner auf seinem Staatsgebiet in regel­
mäßigen Zeitabständen nach Mittelmeer-Frucht­
fliegen und weißen, Bärenspinnern untersucht. 
Bei Befall -durch einen dieser Schädlinge sind in 
der betreffenden Grenzzone . unverzüglich die 
geeigneten Schädlingsbekämpfungsmaßnahmen 
durchzuführen .. 

ArtikelS 

Die Vertragschließenden Teile verpflichten sich, 
zur Verhütung der .Gefährdung durch die im 
Artikel 1 aufgezählten Krankheiten und Schäd­
linge 

1. dem anderen Vertragschließenden Teil jähr­
lich, spätestens bis 1. Dezember; einen ausführ­
lichen Bericht über das Auftreten und die Ver­
breitung solcher Krankheiten und Schädlinge im 
betreffenden Jahr, möglichst unter Angabe der 

13. hicfenyoleveldanizs (Pristiphora abietina); 
14. gyapjaspille (Lymantda dispar), . 
15. gabonarozsda (Puccinia graminis). 

Ezt a jegyzeket a Szerzodo FeIek egyetertoleg 
kiegeszithetik vagy m6dosithatjak. 

2. cikk 

A Szerzodö Felek, amennyiben sajat beIso 
jogszab:ilyaik ezt lehetove teszik, a masik allamban 
ervenyes növenyegeszsegügyi behozatali es 
atmeno forgalmi szab:ilyokat figyeIembe veszik. 
Olyan növenyeket, növenyi reszeket es növenyi 
termekeket tartalmaz6 külclemenyek kivitele vagy 
atszallitasa eseteh; amelyek katanten kartevok 
es betegsegek hord6z6i,az illetekes növenyvedel­
mi szerv bizonyitvanyt allit ki, haaIapos növeny­
egeszsegügyi vizsgaIat alapjan megallapitotta, 
hogy a küldemeny karanten kartevokkeI. es 
betegsegekkeI fertozve nines. 

3. cikk 

Szerzodo Felek kötelezik magukat arra, ho gy 
minden szüksegesnek tartott intezkedest megtesz~ 
nek a veszelyes kartevoknek es betegsegeknek 
a masik Szerzodö Fe! :illamanak területere val6 
behureohis megakadalyozasara. 

4. cikk 

Szerzodo Felek kötelezik magukat arra, hogy 
amennyiben a földközi-tengeri gyümölcslegy es 
az amerikai feher szövolepke a masik Szerzodo 
Fe! területen veszelyes mertekben fellep, a 
hatekony vedekezes erdekeben a következö 
intezkedeseket teszik: 

Mindket Szerzodo Fel a közös allamhatar 
menten, 30 km szeles övczetben sajat területen 
szab:ilyos idöközökben megvizsgalja a földközi­
tengeri gyümölcsIegy es az amerikai feher szö­
völepke fellepeset. Fertözes. eseten a. megfelelö 
vedekezesi eljar:lsokat a sz6ban levö hataröveiet­
ben haladektalanul el. kell vegezni. 

5. cikk 

A Szerzodo Felek kötelezik magukat arra, 
hogy az 1. cikkben. felsorolt betegsegek es 
kartevök veszelyenek elkerüIese vegett 

1. evenkent legkesobb deeember h6 1. napjaig 
reszletesen tajekoztatjak a masik Szerzödö Feiet 
e betegsegek es kartevok fellepeserol eseIterje­
deserol az illeto evben, lehetöleg a fertozött 
területek (varosok, közsegek) es az elvegzett 

311 der Beilagen XIV. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)2 von 4

www.parlament.gv.at



311 der Beilagen 3 

befallenen Gebiete (Städte, Gemeinden), sowie 
der getroffenen Bekämpfungsmaßnahmen zu 
übermitteln und darüber hinaus über das Auf­
treten von Krankheiten und Schädlingen, denen 
besondere Schadensbedeutung zukommt, eine 
sofortige Mitteilung zu machen; 

2. die Bevölkerung über das Schadensbild, die 
Eigentümlichkeiten und die Bekämpfung der er­
wähnten Krankheiten und Schädlinge zu unter­
richten; 

3. die Bekämpfung dieser Krankheiten und 
Schädlinge unter möglichster· Berücksichtigung 
der neuesten wissenschaftlichen und praktischen 
Erkenntnisse durchzuführen. 

Artikel 6 . 

Die Vertragschließenden Teile vereinbaren, 
. zum Austausch von Erfahrungen im Rahmen 
dieses Abkommens mindestens alle zwei Jahre 
abwechselnd in einem der beiden Vertragsländer 
ein Zusammentreffen der· Pflanzenschutzdienste 
vorzusehen . 

. Die Zentralen Pflanzenschutzdienststellen der 
Vertragschließenden Teile können sich in Fragen 
der Durchführung von Pflanzenschutzmaßnah­
men im Sinn:e clieses Abko~ens einschließlich 
der Berichtserstattung unmittelbar miteinander 
in Verbindung setzen:. 

Artikel 7 

Das Recht der Vertragschließenden Teile, einer 
internationalen Pflanzenschutzorganisation oder 
einem internationalen Pflanzenschutzabkommen 
beizutreten, wird durch dieses Abkommen nicht 
berührt. 

Artikel 8 . 

Dieses Abkommen tritt 60 Tage nach dem 
Zeitpunkt in Kraft, zu· dem die Verwigsch1ießen­
den. Teile einander· mitgeteilt haben, daß die 
verfassungsmäßigen Vorauss~tzungen für das In­
krafttreten dieses Vertrages gegeben sind. Die 
Bestimmungen der Artikel 1 bis 7 dieses Abkom­
mens sind jedoch ab 8. August 1973 anwendbar. 
Das Abkommen bleibt 5 Jahre in Geltung. Seine 
Geltungsdauer verlängert sich um jeweils weitere 
5 Jahre, wenn es nicht spätestens 1 Jahr vor 
seinem Ablauf von einem der Vertragschließen­
denTeile schriftlich auf diplomatischem Wege 
gekündigt wurde. 

Geschehen in Budapest, am 5. Apri11976, in 
je 2 Urschriften in deutscher und ungarischer 
Sprache, die beide in gleicher Weise authentisch 
sind. 

Für die Republik österreich: 
Frölichsthal m. p. 

Für die Volksrepublik Ungarn: 
Hammer m. p. 

vedekezesi eljarasok közlesevel, valamint 
azonnal ertesitest küldenek egymasnak az olyan 
betegsegek es kirtevök fellepeseröl, amelyeknek 
kartetele különösen jelentös; 

2. a lakossagot az emlitett betegsegek es 
kirtevök kirteteleiröl, sajarossagair6l es az ellenük 
va16 vedekezesröl ertesitik; 

3. ezen betegsegek es kirtevök ellen a lehetöseg 
szerint a legujabb tudomanyos es gyakorIati 
eredmenyek figyelembeveteIevel vedekeznek. 

6. cikk 

ASzerzödö Felek megallapodnak abban, 
hogy növeny-vedelmi szolgalataik az egyezmeny 
keretei között a tapasztalatok kicserelese vegett 
legalabb ketevenkent, felvaltva a ket arszag 
egyikeben talalkoznak. 

A Szerzödö Felek központi növenyvedelmi 
sZblgalataiaz egyezmeny vegrehajtisaval össze­
függö növenyvedelmi intezkedesek tekinteteben, 
ide ertve az ertesiteseket is, egymassal közvetlenül 
erintkezhetnek. 

7. cikk 

Ez az egyezmeny nem erinti a Szerzödö 
Feleknek azt a jogat, ho gy valamely nemzetközi 
növenyvedelmi szervezethez vagy nemzetközi 
növenyvedelmi egyezmenyhez csatlakozzanak. 

8. cikk 

Ez azegyezmeny azt követö 60 nap elteltevel 
Iep hatilyb~, amikor aSzerzödö Felek egymassal 
közöltek, hogy az egyezmeny. hatalybaIepesehez 
szükseges alkotmanyos elöirisokat. teljesitettek. 
Szerzödö Felek az egyezmeny f-7.cikkenek 
rendelkezeseit 1973. augusztus 8-t61 fo1yamatosan 
alkalmazzak. Az egyezmeny 5 evig marad 
hatalyban. Az egyezmeny hatalya esetenkent 
tovabbi 5 evre meghosszabbodik, ha legkesöbb 
1 evvel annak lejarta elött valamelyik Szerzödö 
Fel az egyezmenyt diplomaciai uton fel nem 
mondja. 

Keszült Budapesten, 1<976. aprilis 5-en ket 
eredeti peldanyban, nemet. es magyar .. nyelven, 
mindkettö egyarant hiteles. 

Az Osztrak Köztarsasag neveben: 
Frölichsthal m. p. 

A Magyar Nepköztarsasag neveben: 
Hammer m. p. 
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Erläuterungen 

Das gegenständliche Abkommen enthält (in den 
Art. 2, 4 und 5) gesetzändernde Bestimmungen 
und bedarf ,daher gemäß Art. 50 Abs. 1 B-VG 
der Genehmigung durch den Nationalrat. Ver­
fassungsrecht wird durch das Abkommen nicht 
geändert oder ergänzt. Das Abkommen ist ohne 
Erlassung innerstaatlicher Vorschriften anwend­
bar und bedarf daher nicht der speziellen Trans­
formation gemäß Art. 50 Ahs. 2 B-VG. 

Eine Zusammenarbeit auf dem Gebiete des 
Pflanzenschutzes war zwischen der Republik 
österreich und der Volksrepublik Ungarn bereits 
mit Abkommen BGBl. Nr. 225/1963 'auf die 
Dauer von zehn· J 31hren vereinbart worden. Diese 
Zusammenarbeit wurde bis in die Gegenwart 
weitergeführt· und soll neuerlich staatsvertraglich 
abgesichert werden. Die Bestimmungen des vor­
liegenden Abkommens entsprechen daher den 
Regelungen ·des erwähnten Abkommens. aus dem 
Jahre 1963 mit Ausnahme von zwei Bestimmun­
gen, ·deren Knderungen von beiden Vertrags­
parteien für wünschenswert gehalten wurde. 

Die eine Knderung betrifft die Aufzählung der 
besonders gefährlichen Pflanzenkrankheiten und 
-schädlinge in Art. 1 des Abkommens. Hier be­
stand Einvernehmen darüber, daß der Blauschim­
mel des Tabaks infolge des hohen Staades der 
Pflegemaßnahmen heute in seiner Schadwirkung 
weitgehend gemildert ist und der Rühenmotte 

als Schadinsekt in den Vertragsstaaten nur eine 
geringe Bedeutung ~ukommt. Beide Schadens­
erreger sollen daher in dem Verzeichnis wegge­
lassen werden. Andererseits wird die Liste um 
weitere Pflanzenkrankheiten und -schädlinge er­
gänzt. Von· Ungarn wird die Aufnahnie des 
mehligen Rostes der Chrysanthemen und des 
Getreiderostes für notwendig gehalten; von öster­
reichischer Seite besteht Interesse an der Ein­
beziehung der Pfirsichmotte, .des Pfirsichwicklers, 
der Blattfleckenkrankheit des Maises, der Fichten­
blattwespe und des Schwammspinners in den 
Anwendungsbereich des Abkommens; zum Pfir­
sichwickler im besonderen ist zu bemerken, daß 
dieser gefährliche Schädling in österreich zwar 
noch nicht vorkommt, sein Eindringen aber 
soweit als möglich verhindert werden soU. Die 
vorgeschlagene Fassung des Artikels 1 berück­
sichtigt die Wünsche beider Vertragsparteien. 

Es liegt im Interesse beider . Vertragsteile, die . 
vertragliche Grundlage der bewährten Zusam­
menarbeit auf dem Gebiete des Pflanzenschutzes 
auf unbestimmte Zeit beizubehalten. Im Gegen­
satz zum Abkommen aus dem Jahr 1963 wird 
deshalb die Laufzeit des Abkommens nicht von 
vornherein begrenzt; Art. 8 des vorliegenden 
Abkommens stellt dur,ch eine entsprechende 
Formulierung sicher, daß künftigeVerlängerun­
gen des Abkommens, sofern es nichtzeitgerecht 
gekündigt wird, automatisch eintreten. 
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